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OPB 210 + 39 SRL

OPB 616 3AND - FACTORY SCHOOL

OPB 616 3AND - LAB

OPB 518 ABBIGLIAMENTO G. & G. SRL

OS 02 AIKON SRL

OPB 611 AL PACINO DI LUPI DESIREE

OS 13 AMETLAB SRL

OPB 201 ART DESIGN SRL

OPB 521 BARBAGLI PLISSE’ SRL

OPB 522 BARBERO E FERRARI & C SNC

OS 26 BATTISTA ACCESSORI SRL

OPB 511 BLUE ITALY ™

OPB 515 CAF SRL

OS 04 CALCEVIVA SNC

OS 27 CALZATURIFICIO DIAMANTE SRL

OS 07 CALZATURIFICIO ELA SHOES SRL

OPB 613 CALZATURIFICIO I.F.G.  
DI GIACOMO GRASSETTI

OS 28 CALZATURIFICIO PREMIERE SRL

OS 18 CARLOTTA SCARABEO

OPB 105 CASARI SONIA

OPB 104 CASHMEREVILLE SRL

OPB 414 CHIOMY SRL

OPB 521 CLO-SER SRL

OS 11 CRAVATTIFICIO ALBA

OPB 202 CREA-SI SAS

OPB 513 CREAZIONI BEPPE & SANDRA SRL

OPB 105 CRISTINA DIANTI

OS 10 CUOIERIA BORBONICA

OS 15 D&D GROUP SRL

OS 19 DESIGN STUDIO DI MICHELE SPAGNOLO

OPB 518 DIENPI SRL

OPB 413 DUECI BIJOUX

OPB 614 ELEVEN 29 SRL

OPB 617 ELTI SRL

OPB 105 EMOZIONI BY DE MARTIN GLORIA

OPB 411 ETL INTERNATIONAL

OS 03 FASHION SERVICE DI LARSSON ROBERTO

OPB 517 FERRO FASHION SRL

OS 12 FREE STYLE SRL

OS 09 GANTIER SAS 

OS 24 GEMELLI DA POLSO

OPB 101 I SARTISTI SRL

OPB 518 ITACLAB SRL

OPB 521 ITALIANA ACCESSORI SRL

OPB 516 LA ZECCA SRL

OS 29 LAB-STYLE SAS

OPB 618 LF LINEA FASHION

OPB 103 LIDEIMMAGINE

OPB 521 MABELL MODA MARE SNC

OPB 518 MACTEC

OPB 210 MADE IN MODE SRLS

OPB 105 MAISON DI TOFFOLI PAOLA

OS 14 MANIFATTURE MEDITERRANEO SRL

OS 08 MANUEL MARTINES SRL

OPB 412 MARIBERT SRL

OS 25 MELANTO CONFEZIONI 
SRL UNIPERSONALE

OPB 105 MOSOLO PELLETTERIE

OS 17 NEW FASHION JEANS

OS 01 OFFICINE DELLA MODA SRL

OPB 612 P.M.P. SPA

OPB 105 PICOGNA EMILIO TIZIANO

OPB 512 REBULI SRL

OPB 518 RETE ITS - INTEGRATED TEXTILE SERVICES

OS 30 REX SRL

OPB 204 RIBELLE SRL

OS 16 RICA UNIPERSONALE SRL

OPB 301 RICAMI LAURA SRL

OS 21 SAN LORENZO GROUP SRL

OPB 106 SESA SRL

OPB 206 SIGNORESSA SRL

OPB 209 SINERGY FASHION GROUP

OS 23 STERLICCHIO GIUSEPPE 

OS 20 STIL SAS DI STIFANI LORELLA & C.

OPB 411 TECNO SERVICE CATALDO

OPB 203 TESSITURA GRISOTTO SRL

OPB 205 TESSITURA LA COLOMBINA - NICKI COLOMBO 
FILANDA & TESSITURA DAL 1985

OPB 105 TOTI FAZION  #LEFAZIONETTE 

OS 06 URU SRLS

OPB 520 VALPLASTICK S.R.L

OPB 105 VERA SARTORIA

OPB 105 VITA LORUSSO SARTORIA - LINEA SPOSA

OPB 204 COUTURE ORIGIN by VITTORIA BONINI

OPB 518 WASH ITALIA SPA

OS 22 ZINGARO VINCENZO

OPB 221 AGENZIA ICE

OPB 519 CNA FEDERMODA

OPB 514 CONFARTIGIANATO IMPRESE

OPB 621 ORIGIN PASSION AND BELIEFS
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Discover
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The world’s premiere jewelry  
lifestyle destination

info@trendvisionforecasting.com

instagram.com/trendvisionforecasting
pinterest.com/trendvision
facebook.com/vicenzaoro

linkedin.com/company/vicenzaoro

TRENDVISION JEWELLERY + FORECASTING,
THE INDEPENDENT OBSERVATORY OF GLOBAL 
TRENDS FORECASTING IN JEWELLERY, 
DIAMONDS AND WATCH DESIGN OF VICENZAORO.
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+ 39 esegue lavorazioni su 
façon per i più grandi brand, dal 
prototipo al campionario sino 
alla produzione, coniugando 
i vantaggi della produzione 
in serie con la professionalità 
e l’altissima qualità di un 
lavoro sartoriale made in Italy. 
+39 è in grado di realizzare i 
migliori prototipi, campionari 
e referenze uomo, donna e 
bambino di qualsiasi genere, 
rispettando i tempi di consegna 
e soddisfacendo sempre i più alti 
standard. Grazie al proprio know-
how progettuale e produttivo 
e a continui investimenti sui 
processi, +39 offre un servizio 
completo ed è il partner ideale 
per il cliente che ricerca qualità e 
tempestività.

+ 39 produces garments 
for major brands, from the 
prototype to sampling and 
production, combining the 
advantages of mass production 
with the professionalism and 
the highest quality of a made in 
Italy tailoring work. +39 is able 
to produce the best prototypes, 
samples and references for 
men, women and children, 
respecting delivery times and 
always meeting the highest 
standards. Thanks to its design 
and production know-how and 
continuous investments in the 
processes, +39 offers a complete 
service and is the ideal partner 
for the customer looking for 
quality and timeliness.

La 3AND FACTORY SCHOOL 
nasce nel 2016 dall’intuizione e 
dalla volontà dei vertici di due 
aziende operanti nel mondo 
della calzatura di alta moda, 
di formare giovani qualificati e 
specializzati.
Le aziende in questione sono 
due aziende situate nel cuore 
del distretto calzaturiero 
Marchigiano, che lavorano 
da molti anni al fianco dei più 
importanti brand del settore, 
riscontrando grazie ai loro 
standard qualitativi d’eccellenza, 
una costante crescita.
Ed è proprio grazie a questo 
costante sviluppo che nasce il 
bisogno di reperire personale 
specializzato e che a tempo 
stesso abbia una mentalità 
aperta all’innovazione. 
La nostra formazione, quindi, si 

pone fin da subito l’obiettivo di 
formare personale qualificato 
e specializzato sia nelle aree 
artigianali tradizionali ma,  
soprattutto in ambiti innovativi 
e tecnologici quali la Modelleria 
in 3D, la Progettazione e stampa 
3D ed il taglio ed incisione laser.

3AND FACTORY SCHOOL was 
founded in 2016 on the intuition 
and will of the top management 
of two companies operating 
in the high-fashion footwear 
business in order to train 
qualified and specialized young 
people.  The two companies 
in question  are located in the 
heart of the Marche footwear 
manufacturing district and have 
both been working alongside 
the sector’s leading brands for 

many years, achieving continual 
growth thanks to their excellent 
quality standards. And it is 
from this constant development 
that the need arose to employ 
specialized staff that would, 
at the same time, be open to 
innovation. Our school therefore 
immediately set itself the 
objective of training qualified 
and specialized people in the 
traditional artisan areas as well 
as, and above all, in innovative 
and technological fields such 
as 3D pattern making, design, 
3D printing, cutting and laser 
engraving. 

FORMAZIONE@3ANDSCHOOL.IT

WWW.3ANDSCHOOL.IT

C H I E T I M A C E R A T A

-  T E X T I L E  - -  T E C H N O L O G Y  -

+  3 9  S R L  -  OPB 210 3 A N D  -  F A C T O R Y  S C H O O L  -  OPB 616

ADACCHIOLI@PIUTRENTANOVE.CLOUD
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M A C E R A T A T E R A M O

-  T E C H N O L O G Y  - -  T E C H N O L O G Y  -

3 A N D  -  L A B  -  OPB 616 A B B I G L I A M E N T O  G .  &  G .  S R L  -  OPB 518

3AND LAB è un laboratorio in cui 
design, innovazione e tecnologia 
si mescolano dando vita ad una 
serie di servizi di prototipia rivolti 
alle aziende.
Una START-UP giovane ed 
ambiziosa, formata in gran parte 
da giovani talenti provenienti 
proprio dai corsi di formazioni 
professionali della 3AND 
FACTORY SCHOOL, che si 
muove principalmente nel 
mondo della Prototipazione 
Rapida, della stampa 3D, delle 
lavorazioni LASER, e che ha come 
obiettivo quello di fornire alle 
aziende servizi di consulenza, 
progettazione, e sviluppo di 
prototipi e campionature.

3AND LAB is a workshop in 
which design, innovation and 
technology merge to generate a 
series of prototyping services for 
companies. 
A young and ambitious START-
UP consisting mainly of young 
talents from the 3AND FACTORY 
SCHOOL professional training 
courses, its principal activities 
are Rapid Prototyping, 3D 
printing, LASER processing and 
the aim is to provide companies 
with consultancy, planning 
and prototype and sample 
development services. 

LAB@3ANDSCHOOL.IT

WWW.3ANDSCHOOL.IT

Presente da oltre 25 anni nel 
mondo dell’abbigliamento, 
l’azienda si focalizza nello 
sviluppo e produzione di capi 
in commercializzato. Realizza 
capi di varia merceologia, fermo 
restando il core business nel 
denim e nel pronto per tinta 
in generale, con prevalenza 
pantaloni, anche se le vestibilità 
prodotte dipendono dai tipi di 
brand per cui lavora. 

Active in the clothing world for 
over 25 years, the company 
business focuses on the 
development and production 
of marketed garments. It 
manufactures a variety of 
clothing items although its 
core business lies in denim and 
ready-to-dye products in general, 
particularly trousers, even if the 
wearability depends on the type 
of brand it is supplying

INFO@ABBIGLIAMENTOGG.COM

WWW.ABBIGLIAMENTOGG.COM
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P A L E R M O M A C E R A T A

-  T E C H N O L O G Y  - -  L E AT H E R  -

A I K O N  S R L  -  OS 02 A L  P A C I N O  D I  L U P I  D E S I R E E  -  OPB 611

È leader nel settore 
dell’abbigliamento da 
lavoro, tecnico e sportivo 
personalizzato, per la 
realizzazione di branding su 
T-shirt e felpe, per la fornitura 
di gadget promozionali e nel 
settore grafico e pubblicitario. 
La produzione, estremamente 
curata, soddisfa al meglio le 
esigenze di ogni cliente. Opera 
su tutto il territorio nazionale.

A leading company in the 
personalized work, technical 
and sports clothing sector, for 
branding activities on T-shirts 
and sweatshirts, for the supply 
of promotional gadgets and for 
the graphics and advertising 
industry. 
The high-quality production 
perfectly meets the needs of 
every customer. It operates 
throughout Italy. 

EVENTI@AIKONSRL.COM

WWW.AIKONSRL.COM

Nel ‘79 nasce come piccola 
impresa specializzata in borse da 
donna. L’attività si sviluppa con 
successo e Alpacinobags diventa 
un fashion workshop. 

Con la massima flessibilità, 
l’azienda mette a disposizione 
l’intero servizio di produzione 
per realizzare il campionario, 
affiancando le aziende sia nel 
concept sia nella realizzazione 
concreta del prodotto di 
pelletteria. 

Founded in 1979 as a small 
company specializing in 
ladies’ handbags, the business 
developed successfully and 
Alpacinobags became a fashion 
workshop. 

With maximum flexibility, the 
company offers the entire 
production service for creating 
samples, supporting companies 
both in concept and in the actual 
creation of the leather product.  

COMMERCIALE@ALPACINOBAGS.COM

WWW.ALPACINOBAGS.COM

1 0 1 1



T A R A N T O R E G G I O  N E L L’ E M I L I A

-  T E X T I L E  - -  T E C H N O L O G Y  -

A M E T L A B  S R L  -  OS 13 A R T  D E S I G N  S R L  -  OPB 201

Ametlab è un’officina creativa in 
cui si assemblano e si compon-
gono prodotti dall’alto valore 
qualitativo. Lo scopo è dare 
supporto alle aziende del settore 
tessile nel realizzare campionari, 
produzioni industriali di capi da 
donna, uomo e bimbo, unendo la 
tradizione tessile all’innovazione 
tecnologica, garantendo sempre 
un prodotto di elevata qualità.

Ametlab is a creative workshop 
where high quality products are 
assembled and put together. 
The aim is to provide support 
to companies operating in the 
textile industry by producing 
samples and manufacturing 
men’s women’s and children’s 
clothing, uniting textile tradition 
with technological innovation, 
always with the guarantee of a 
quality product.   

INFO@AMETLAB.COM

WWW.AMETLAB.COM

Art Design è un’azienda moderna 
e dinamica che ha fatto della 
creatività, della passione e della 
ricerca i punti fondamentali della 
propria attività. 
Nel tessile e abbigliamento 
si propone con decorazioni 
e stampe su tessuti, capi 
confezionati, teli e accessori 
come: sciarpe, guanti, cappelli, 
borse.
Nell’arredo, su tappeti, tende e 
complementi.

Art Design is a modern and 
dynamic company that has 
made creativity, passion and 
research the fundamental strong 
points of its business. 
In textiles and clothing, it offers 
fabric decorations and printing, 
ready-made clothing, cloth and 
accessories such as scarves, 
gloves, hats and bags.   
In furnishings: on carpets, 
curtains and home accessories.

AMMINISTRAZIONE@ARTDE.IT

WWW.ARTDE.IT

1 2 1 3



A R E Z Z O N O V A R A

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

B A R B A G L I  P L I S S È  S R L  -  OPB 521 B A R B E R O  E  F E R R A R I  &  C  S N C  -  OPB 522

Nata nell’83 da Emilia Barbagli, 
nel tempo è cresciuta: oggi ha 
21 dipendenti e collabora con i 
brand mondiali più conosciuti. 
Specializzata nella plissettatura 
con stampi di cartone e macchine 
plissettatrici, l’azienda realizza 
disegni personalizzati con la 
creazione di cartamodelli per 
plissé e la possibilità di bloccare 
le pieghe tramite termoadesivi. 

Founded in 1983 by Emilia 
Barbagli, the company has 
grown over the years: it now has 
21 employees and collaborates 
with the world’s most famous 
brands. Specialized in pleating 
using card plates and pleating 
machines, the company produces 
personalized designs by creating 
paper patterns for pleats and 
can also fix pleats with thermo-
adhesive.

INFO@BARBARGLI.INFO

WWW.MAISONBARBAGLI.IT

Passamaneria artigianale nata 
a Sologno, nel Novarese, oltre 
50 anni fa. Fornisce alla clientela 
nazionale e internazionale nastri, 
cordoni, bracciali, fiocchi per 
l’arredamento della tenda. 
L’obiettivo è portare l’eccellenza 
nel mercato internazionale della 
passamaneria, offrendo qualità, 
personalizzazione, convenienza e 
cortesia in tutto il mondo

Handcrafted passamanerie 
founded in Sologno, in the 
province of Novara over 50 
years ago. It supplies Italian and 
international customers with 
ribbons, cords, tiebacks and 
tassels for curtaining. 
The aim is to take manufacturing 
excellence onto the international 
passementerie market by 
offering quality, personalization, 
convenience and courtesy 
worldwide.

BARBEFERR@INWIND.IT

WWW.BEFITALIA.IT

1 4 1 5



N A P O L I P E S C A R A

-  L E AT H E R  - -  T E C H N O L O G Y  -

B A T T I S T A  A C C E S S O R I  S R L  -  OS 26 B L U E  I T A LY  T M  -  OPB 511

Fondata nel ‘72, è leader nel 
settore degli accessori per 
pelletteria e abbigliamento, 
in ambito nazionale e 
internazionale. L’ampio 
magazzino permette di servire 
anche il più esigente produttore 
e di soddisfare ogni ordine, 
anche di grandi dimensioni, 
in qualsiasi parte del mondo. 
Esperienza, innovazione e qualità 
sono le caratteristiche principali.

Founded in 1972, Battista 
Accessori is a leading Italian and 
international company operating 
in the leather goods and clothing 
accessory sector. The vast 
warehouse satisfies even the 
most demanding producers and 
all orders, no matter what size, 
can be met anywhere in the 
world. Experience, innovation 
and quality are the main 
characteristics.

Azienda 4.0, opera nel settore 
alta moda. Specializzata nelle 
lavorazioni speciali su tessuti, 
pellami e materie plastiche in 
genere, Blue™ Italy coniuga 
l’uso di tecniche e macchinari 
all’avanguardia con la migliore 
tradizione manifatturiera italiana. 
Il tutto nel rispetto del concetto 
di blue economy, cui Blue™ Italy 
si ispira per perseguire il proprio 
credo aziendale.

A 4.0 company operating in the 
high fashion sector. Specialized 
in particular processing 
techniques on fabrics, skins 
and plastic materials in general, 
Blue™ Italy unites cutting edge 
techniques and machinery with 
the best Italian manufacturing 
tradition. All in accordance with 
the concept of blue economy, 
from which Blue™ Italy takes 
inspiration in pursuing its own 
company philosophy.

BLUEITALY@BLUEITALY.ORG
WWW.BLUEITALY.ORG

SERVIZIOCLIENTI@BATTISTACCESSORI.IT
WWW.BATTISTACCESSORI.IT

1 6 1 7



T A R A N T O

-  T E C H N O L O G Y  -

C A L C E V I V A  S N C  -  OS 04

Studio di consulenza stilistica, 
sviluppatosi nel cuore della valle 
d’Itria, un distretto nel sud della 
Puglia che vanta una florida 
tradizione nell’artigianato tessile.
Calceviva offre alla clientela 
servizi di consulenza stilistica e 
artistica, modellistica, prototipia, 
ricerca e sviluppo di linee e 
tendenze innovative nel settore 
del fashion.

A design consultancy studio 
located in the heart of the Itria 
valley, a district in southern 
Apulia that boasts a thriving 
tradition in handcrafted textiles. 
Calceviva offers customers 
designer and artistic consultancy, 
pattern-making, prototyping, 
research and development in 
lines and innovative fashion 
industry trends.

INFO@CALCEVIVA.COM

WWW.CALCEVIVA.COM

M A C E R A T A

-  L E AT H E R  -

C A F  S R L  -  OPB 515

Le calzature CAF, rigorosamente 
made in Italy, sono sinonimo 
di qualità, frutto di esperienza 
ultra quarantennale, nella quale 
il saper fare italiano si coniuga 
con l’innovazione tecnologica e 
la tradizione del “fatto a mano”. 
Design, ricerca dei materiali 
e lavorazioni particolari sono 
le caratteristiche che i clienti 
apprezzano maggiormente. 

CAF footwear, all strictly Made 
in Italy, is synonymous of quality, 
the result of over forty years’ 
experience where Italian know-
how unites with technological 
innovation and “hand-made” 
tradition.  Design, research 
into materials and particular 
processing techniques are the 
characteristics that customers 
most appreciate. 

INFO@CALZATURIFICIOCAF.IT

WWW.CALZATURIFICIOCAF.IT

1 8 1 9



L E C C E

-  L E AT H E R  -

C A L Z A T U R I F I C I O  D I A M A N T E  S R L  -  OS 27

L’azienda nasce nel ‘78 come 
laboratorio in conto terzi 
per la produzione di tomaie 
tagliate e orlate. Oggi effettua 
lavorazioni di tamponature a 
mano su materiali neutri (crast), 
direttamente su forma. Realtà 
dinamica e in crescita, propone: 
taglio, sia a mano sia a fustella, 
orlatura, montaggio con cucitura 
suole sia a cassetta sia blake. 

The company was founded in 
1978 as a third-party production 
workshop for making cut shoe 
uppers and edgings. It now 
carries out hand infill work on 
neutral materials (crast), directly 
onto the mould. A dynamic and 
growing company that offers: 
cutting, both by hand and with 
dies, edging, assembly with box 
and Blake sole stitching.

N A P O L I

-  L E AT H E R  -

C A L Z A T U R I F I C I O  E L A  S H O E S  S R L  -  OS 07

CALZATURIFICIODIAMANTESRL@GMAIL.COM

WWW.INSTAGRAM.COM/AERREDIAMANTESHOES

Nata nel 2008, è attiva nella 
produzione di calzature da 
donna in pelle. Cura nei 
minimi dettagli ogni fase della 
lavorazione, avvalendosi di 
mano d’opera specializzata. 
Utilizza principalmente materiali 
italiani al 100% secondo la 
tradizione calzaturiera campana 
e seguendo le evoluzioni 
del mercato: l’obiettivo è la 
soddisfazione del cliente.  

Founded in 2008, the company 
produces ladies’ leather 
footwear. It pays attention to the 
smallest details in every stage 
of production with the aid of a 
specialized workforce. It mainly 
uses 100% Italian materials 
according to Campania’s shoe-
making tradition and following 
market evolutions: the aim is 
customer satisfaction. 

CALZMANUELA@ALICE.IT

WWW.ELASHOES.IT 

2 0 2 1



L E C C E

-  L E AT H E R  -

C A L Z A T U R I F I C I O  P R E M I E R E  S R L  -  OS 28
M A C E R A T A

-  L E AT H E R  -

C A L Z A T U R I F I C I O  I . F . G .  D I  G I A C O M O  G R A S S E T T I  -  OPB 613

Nasce alla fine degli anni 70  in 
un piccolo laboratorio artigianale 
per volonta’ di Mario Grassetti 
giovane artigiano di calzature 
da donna. Nel corso degli anni 
l’esperienza acquisita le abilita’ 
maturate e l’evolversi del 
mercato, hanno portato l’azienda 
a specializzarsi come faconista 
alla produzione di calzature 
di qualita’. Nel 2010 entra in 
azienda giacomo che con la 
sua  giovane eta’ introduce 
metodologie operative  efficaci 
e sistematiche, andando a 
rispondere al mutamento del 
mercato. 

The company was founded in 
1977 by Mario Grassetti.
Over the years, thanks to 
the experience gained, and 
the improvements made the 
company has specialized in the 
production of quality footwear.
In 2010 he started working 
in the company Giacomo, 
which introduced effective 
organizational structures and 
efficient working methods  
responding to the needs of the 
market.

IFG.GIACOMO@ALICE.IT

Nasce nel 2006 a Casarano, 
Lecce, producendo calzature da 
donna di alta qualità, grazie alla 
collaborazione con importanti 
player del mercato del lusso, 
cui fornisce sia il servizio di sola 
calzoleria sia quello di taglio, 
giunterai e calzoleria. 
L’azienda ha affiancato anche la 
produzione di calzature classiche 
da uomo, orientate a un mercato 
di fascia alta. 

Founded in 2006 at Casarano, 
Lecce, the company produced 
high-quality ladies’ footwear, 
thanks to collaboration with key 
players in the luxury market to 
which  it supplied shoe-making 
as well as a complete cutting,  
folding, binding and shoe 
assembly service. The company 
has now added the production of 
classic men’s footwear aimed at 
a high-end market. 

INFO@PREMIERESRL.IT

WWW.PREMIEREMAISON.IT

2 2 2 3



U D I N E

-  T E X T I L E  -

C A S A R I  S O N I A  -  OPB 105
B E N E V E N T O

-  S T O N E  -

C A R L O T T A  S C A R A B E O  -  OS 18

Realizzati con cime nautiche 
e pezzi di assemblaggio 
industriale, gli accessori 
diventano veri e propri giocattoli 
da indossare e trasformare. A 
chi lo indossa, la possibilità di 
cambiarne forma, lunghezza, 
colori e la funzione con pochi 
semplici movimenti. Un gioiello/
accessorio unico, indossabile 
in diversi modi adattabili a 
differenti look. 

Made with nautical ropes and 
industrial parts, the accessories 
become authentic toys to wear 
and transform. The wearer 
can change the shape, length, 
colours and function with a few 
simple movements. A unique 
jewel/accessory that can be 
worn in different ways and 
adapted to various looks.

CARLOTTASCARABEO@GMAIL.COM

WWW.CARLOTTASCARABEO.COM

La sua ricerca artistica spazia 
in più settori: disegno tessile, 
lavorazione manuale del feltro, 
tessitura, ceramica, gioiello 
contemporaneo. Segue per-
sonalmente l’evoluzione del 
manufatto partendo dall’idea 
al prodotto finito, sviluppando 
un proprio brand e mettendo a 
disposizione le sue competenze 
per soddisfare le esigenze delle 
aziende committenti.

Sonia Casari’s artistic research 
englobes several sectors: textile 
design, hand-crafted felting, 
weaving, ceramics, contempo-
rary jewellery. She personally 
takes care of the product’s evolu-
tion, from the idea to the finished 
item, developing her own brand 
and offering her skills to meet 
the needs of client companies. 

WWW.SONIACASARI.IT

2 4 2 5



A R E Z Z O

-  S T O N E  -

C H I O M Y  S R L  - OPB 414
R E G G I O  N E L L’ E M I L I A

-  T E X T I L E  -

C A S H M E R E V I L L E  S R L  -  OPB 104

Brand mirato a personalizzare 
accessori nel settore moda e 
gioielleria in base alle esigenze 
del cliente. Il prodotto Chiomy 
è made in Italy, frutto di una 
sinergia di imprese del territorio 
in modo da valorizzare e mettere 
in luce la figura dell’artigiano 
digitale, che disegna, progetta 
e realizza in prototipazione 
tridimensionale il gioiello 
richiesto.

A brand operating in fashion 
accessory and jewellery 
personalization in accordance 
with customer needs. The 
Chiomy product is Made in Italy, 
the result of a synergy of Italian 
companies that enhances and 
highlights the figure of the digital 
artisan, who draws, designs and 
creates the required jewellery 
item in three-dimensional 
prototyping. 

INFO@CHIOMY.IT
WWW.CHIOMY.IT

Produce dal 2008 maglieria 
e confezione di alto livello. 
Realizzano capi a ciclo 
completo partendo dal primo 
prototipo sino alla spedizione, 
acquistando ogni materia prima 
e accessorio e con la possibilità 
di personalizzare i modelli con 
trattamenti, tinture, stampe e 
applicazioni. Lavorano per clienti 
che si collocano in una fascia che 
va dal medio alto al lusso.

Producing quality knitwear 
and tailoring since 2008, the 
company makes garments from 
beginning to end starting from 
the first prototype to shipment, 
buying all the raw materials 
and necessaries and with the 
possibility of personalizing 
models with processing, dying, 
printing and applications. It 
works with customers in the 
medium-high to luxury bracket. 

POSTA@CASHMEREVILLE.COM
WWW.CASHMEREVILLE.COM

2 6 2 7



L E C C E

-  T E X T I L E  -

C R A V A T T I F I C I O  A L B A  -  OS 11
A R E Z Z O

-  T E X T I L E  -

C L O - S E R  S R L  -  OPB 521

Clo-ser vuol essere un punto 
di riferimento affidabile per 
brand primari del fashion, per 
la produzione, la modellistica e 
la prototipia di abbigliamento 
di gamma alta. L’obiettivo è la 
soddisfazione delle esigenze 
di quei marchi che cercano 
produzione Made in Italy di 
qualità. Efficienza, servizio, 
correttezza sono i valori fondanti 
di Clo-ser.

Clo-ser wants to be a reliable 
point of reference for fashion 
brands to supply production, 
modelling and prototypes of 
high end clothing for women. 
The goal is to meet the needs of 
those brands who are searching 
for quality Made in Italy 
production. Efficiency, service, 
fairness, respect of delivery 
times are the founding values of 
Clo-ser.

INFO@CLO-SER.IT

WWW.CLO-SER.IT

Nasce nel 2005 contando 
sulla lunga esperienza dal 
1972. Il solido rapporto coi 
45 collaboratori permette di 
rispondere correttamente e 
tempestivamente alle esigenze 
dei clienti. Il Cravattificio 
Alba produce: cravatte semi-
industriali e sartoriali a 3, 5, 7 
e 9 pieghe; cravatte su misura; 
papillon; pochette e foulard; 
sciarpe con frange e tubolari.

Founded in 2005 counting on a 
lengthy experience that began 
in 1972. A solid relationship with 
the 45 collaborators allows the 
company to respond correctly 
and quickly to the customers’ 
needs. Cravattificio Alba 
produces: semi-industrial and 
tailored ties with 3, 5, 7 and 9 
folds; made-to-measure ties; 
bow ties; pouches and foulards; 
scarves with fringes and tassels. 

INFO@ALBACRAVATTE.IT

WWW.ALBACRAVATTE.IT

2 8 2 9



B E R G A M O

-  S T O N E  -

C R E A Z I O N I  B E P P E  &  S A N D R A  S R L  - OPB 513
M O D E N A

-  T E X T I L E  -

C R E A - S I  S A S  -  OPB 202

Crea-Si si occupa da oltre 
venticinque anni dell’attività 
di progettazione di collezioni 
donna, uomo e bambino. 
L’azienda ricopre tutte le fasi 
della filiera: realizzazione del 
cartamodello e prototipo, 
taglio tessuti, sviluppi, piazzati, 
consegna del campionario e 
gestione di piccole produzioni, 
tutto Made in Italy. La 
modellistica 3D completa la 
gamma di servizi offerti.

Crea-Si has been designing 
collections for men, women 
and children’s clothing for over 
twenty-five years. 
The company covers all the 
production chain phases: from 
creating the paper pattern 
and prototype to fabric 
cutting, developments, pattern 
positioning, sample delivery and 
small production management, 
all Made in Italy. 3D model-
making completes the range of 
services offered. 

GLORIA.TREVISANI@CREA-SI.IT

WWW.CREA-SI.IT

Dal 1976 Creazioni Beppe & 
Sandra Srl produce gioielli e 
accessori in resina 100% made 
in Italy: collane, bracciali, anelli, 
orecchini e così via, anche su 
disegno del cliente. Da barre e 
fogli in vari tipi di resina quali 
acetati di cellulosa, resine di 
poliestere, acrilico e molti altri 
materiali, realizza collezioni 
complete di gioielli e di accessori 
moda.

Creazioni Beppe & Sandra 
Srl has been producing 100% 
Made in Italy resin jewellery 
and accessories since 1976: 
necklaces, bracelets, rings, 
earrings and so on, also to the 
customer’s design. From bars 
and sheets of various types of 
resin, such as cellulose acetate, 
polyester resin, acrylic and many 
other varieties, the company 
creates entire jewellery and 
fashion accessory collections.

INFO@BEPPESANDRA.IT

3 0 3 1



U D I N E

-  T E X T I L E  -

C R I S T I N A  D I A N T I  -  OPB 105
N A P O L I

-  L E AT H E R  -

C U O I E R I A  B O R B O N I C A  -  OS 10

La Cuoieria Borbonica nasce 
dall’esperienza di uno dei 
maggior artigiani del Sud Italia: 
Vittorio Braccia.
Questa nuova generazione punta 
a far conoscere in tutto il mondo 
i propri prodotti, che conser-
vano le tecniche artigianali, la 
perfezione e la professionalità 
del made in Italy. Così ha scelto 
come simbolo il cavallo irruente, 
che rappresenta anche la città di 
Napoli.

Cuoieria Borbonica was founded 
on the experience of one of 
Southern Italy’s greatest arti-
sans: Vittorio Braccia.
The new generation aims at 
internationally promoting its 
products which preserve the 
artisan techniques, perfection 
and professionalism of Made 
in Italy. The company chose a 
rampant horse as its symbol, one 
that also represents the city of 
Naples.

Cristina Dianti è la creativa e la 
realizzatrice di maglieria nel suo 
laboratorio artigianale a Udine da 
18 anni. Ha introdotto di recente 
la tessitura con telaio a mano.
Curiosità, sperimentazione, 
esperienza e impiego di 
materie prime selezionate - con 
particolare attenzione all’uso di 
filati naturali - danno vita a un 
prodotto 100% made in Italy.

Cristina Dianti is the creative 
artist and creator of knitwear 
that has been produced in her 
artisan workshop in Udine for 18 
years. She recently introduced 
weaving by hand loom.
Curiosity, experimentation, 
experience as well as the 
choice and use of selected raw 
materials – with particular 
attention to natural fibres – 
result in a 100% Made in Italy 
product.  

CRISTINADIANTI@LIBERO.IT

WWW.CRISTINADIANTI.COM CUOIERIABORBONICA@GMAIL.COM

WWW.FACEBOOK.COM/CUOIERIABORBONICA

3 2 3 3



L E C C E

-  T E C H N O L O G Y  -

D E S I G N  S T U D I O  D I  M I C H E L E  S P A G N O L O  -  OS 19

N A P O L I

-  L E AT H E R  -

D & D  G R O U P  S R L  -  OS 15

Semplicità e raffinatezza sono 
i valori che Innuè esprime 
attraverso le sue borse e che 
riescono a renderle adatte a ogni 
tipologia di donna. Attualità, 
qualità, attenzione per i dettagli 
e rispetto del made in Italy sono 
gli ingredienti fondamentali 
che animano la produzione 
delle borse firmate Innuè. Tutti i 
prodotti Innuè sono interamente 
realizzati in Italia.

Simplicity and elegance are 
not only the values that Innuè 
expresses through its bags but 
also what makes them suitable 
for every kind of woman. 
Modernity, quality, attention 
to detail and respect for Made 
in Italy are the fundamental 
ingredients that inspire bag 
production by Innuè. All 
Innuè products are entirely 
manufactured in Italy. 

COMMERCIALE@DEDGROUP.IT

WWW.INNUE.IT

Nasce nel 2015 dall’idea 
imprenditoriale di Michele 
Spagnolo & Elisabetta Atria. Uno 
spazio creativo e tecnico che 
soddisfi le esigenze dei clienti a 
360°. Il suo know-how permette 
di offrire ai brand servizi che 
vanno dalla progettazione al capo 
finito. L’azienda è specializzata 
principalmente nel total look 
donna prêt-à-porter, ma segue 
anche alcuni brand uomo.

Founded in 2015 from a business 
idea by Michele Spagnolo & 
Elisabetta Atria to set up a 
creative and technical area to 
meet all the customers’ needs. 
The company’s know-how allows 
it to offer services that range 
from design to finished garment. 
The company mainly specializes 
in complete off-the-peg women’s 
outfits but it also supports some 
men’s brands.  

INFO@DESIGNSTUDIOCOLLECTION.COM

WWW.DESIGNSTUDIOCOLLECTION.COM

3 4 3 5



P A V I A

-  S T O N E  -

D U E C I  B I J O U X  -  OPB 413
A S C O L I  P I C E N O

-  T E C H N O L O G Y  -

D I E N P I  S R L  -  OPB 518

Progetta e produce etichette, 
cartellini, motivi termoadesivi 
di strass e borchie, piccola 
pelletteria e preziosi packaging 
per i migliori marchi nazionali e 
internazionali. 
Gli accessori sono il risultato 
di delicate fasi di serigrafia, 
litografia, incollaggio, taglio, 
laser, lavorazioni sulla pelle, 
applicazioni di borchie e strass, 
ricami o pietre.

Dienpi designs and produces 
labels, tickets, thermo-adhesive 
decorations with rhinestones 
and studs, small leather goods 
and decorated packaging for top 
Italian and international brands.  
Accessories are the result 
of delicate procedure using 
serigraphy, lithography, glue, 
cutting and laser as well 
as leather processing, stud 
and rhinestone applications, 
embroidery or stones. 

DIENPI@DIENPI.COM

WWW.DIENPI.COM

Nata nel 1982, è cresciuta 
stringendo collaborazioni con 
brand italiani e internazionali 
tra i più prestigiosi. Lavorazione 
genuinamente artigianale e 
rigorosamente made in Italy, 
punta alla qualità di ogni 
accessorio. Dueci Bijoux usa 
l’ottone impreziosito da pietre, 
cristalli, vetro, resine, ambre, 
coralli e perle nel pieno rispetto 
delle normative.

Founded in 1982, the company 
has grown by clinching 
contracts with some of the 
most prestigious Italian and 
international brands.  Genuine 
artisan and strictly Made in Italy 
manufacture, the aim is quality 
for every accessory. Dueci Bijoux 
uses brass as the base metal, 
embellished with natural stones, 
crystals, glass, resin, amber, 
coral, natural river and synthetic 
pearls, all in total respect of the 
regulations.

INFO@DUECIBIJOUX.IT 

WWW.DUECIBIJOUX.IT

3 6 3 7



M A C E R A T A

-  T E X T I L E  -

E LT I  S R L  -  OPB 617

-  T E X T I L E  -

E L E V E N  2 9  S R L  -  OPB 614

Dal 1993 è affermata come 
azienda leader a livello italiano 
nella produzione di accessori 
a maglia, rigorosamente made 
in Italy. L’attenzione alla qualità 
dei filati, la lunga tradizione 
artigiana della regione Marche in 
cui ha sede e un aggiornamento 
costante hanno permesso negli 
anni a Elti di offrire ai clienti 
berretti, sciarpe e guanti di 
ottimo livello.

An affirmed company leader in 
Italy in the production of strictly 
Made in Italy knitted accessories 
since 1993. Attention to yarn 
quality,  a long-standing artisan 
tradition in the Marche where 
its premises are located and 
constant updating have allowed 
Elti to offer its customers first-
rate hats, scarves and gloves 
through the years. 

COMMERCIALE@ELTIACCESSORI.IT

WWW.KAUTELI.IT

Si occupa principalmente di 
produrre abbigliamento conto 
terzi e realizzare prototipi e 
campionari con rifiniture a mano, 
grazie a tecnologie e materiali 
pregiati. L’azienda inoltre è 
specializzata nella lavorazione di 
gonne, pantaloni, camicie e abiti. 
La gestione di tutte le commesse 
è effettuata internamente con un 
severo controllo qualità. 

Eleven 29 mainly deals in 
third-party clothing production 
and creating prototypes and 
hand-finished samples using 
technologies and fine materials. 
Moreover, the company 
specializes in the manufacture 
of skirts, trousers, shirts and 
dresses. The orders managed 
within the company undergo 
strict quality checks.  

ELEVEN29SRL@GMAIL.COM

WWW.ELEVEN29.IT

P A D O V A

3 8 3 9
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A S C O L I  P I C E N O

-  T E C H N O L O G Y  -

E T L  I N T E R N A T I O N A L  -  OPB 411
U D I N E

-  T E X T I L E  -

E M O Z I O N I  B Y  D E  M A R T I N  G L O R I A  -  OPB 105

Studio e laboratorio artigianale, 
crea e produce lingerie, abiti per 
la notte, maglieria e accessori 
moda. Alta sartoria, ricerca e 
sperimentazione creativa con 
tessuti, pizzi, ricami e accessori, 
cura di dettagli e finiture per 
prodotti di fascia alta. Gloria 
de Martin segue progettazione 
e confezione di prototipi, 
campionari e piccole produzioni. 

A studio and artisan workshop, 
Emozioni creates and produces 
lingerie, nightgowns, knitwear 
and fashion accessories. 
High tailoring, research and 
creative experimentation with 
fabrics, lace, embroidery and 
accessories, attention to detail 
and finishing for products in 
the high bracket. Gloria de 
Martin oversees the designing, 
prototyping, sample-making and 
small productions. 

GLORIA.DEMARTIN@ALICE.IT

WWW.EMOZIONILINGERIE.IT

 

Produce e commercializza 
accessori e componenti per i 
settori abbigliamento pelletteria, 
calzaturiero e packaging.
L’esperienza ventennale acquisita 
con le più prestigiose firme, 
ha reso l’azienda una realtà di 
primissimo piano.
La continua ricerca di materiali, 
l’innovazione, l’ecletticità e l’ita-
lianità rappresentano i suoi punti 
di forza. 

The company produces and sells 
accessories and components for 
the leather clothing, footwear 
and packaging sectors.
Its twenty-year experience with 
the most prestigious companies 
has led the company to become 
a first-rate reality. 
Constant research into materi-
als, innovation, versatility and its 
Italian nature are the company’s 
strong points. 

INFO@ETLINTERNATIONAL.NET

WWW.ETLINTERNATIONAL.NET

4 2 4 3



Basata sul concetto dinamico 
di fashion style, Ferro Fashion 
propone una vastissima gamma 
di accessori, partendo dalle 
bordature a misura o a metraggio, 
ai colli e le sciarpe, i cappelli e 
le borse, fino ad arrivare agli 
accessori più piccoli ma non 
meno importanti, quali: pon 
pon, spille decorative, bracciali, 
portachiavi e tante altre 
minuterie. 

Based on a dynamic concept of 
fashion style, Ferro Fashion offers 
a huge range of accessories, 
starting from made to measure or 
sold by metre edgings, to collars, 
scarves, hats and bags and even 
the smallest yet not least impor-
tant accessories like pompoms, 
decorative brooches, bracelets, 
key rings and many other bits and 
pieces. 

INFO@FERROFASHION.IT

WWW.FERROFASHION.IT

B A R I

-  T E X T I L E  -

F A S H I O N  S E R V I C E  D I  L A R S S O N  R O B E R T O  -  OS 03

L’azienda cura l’intero ciclo 
produttivo nel settore 
abbigliamento uomo, donna e 
bambino: dalla ricerca del tessuto 
fino al prodotto finito, passando 
per la modellistica, prototipia, 
realizzazione serie campionari, 
analisi costi e consumi di 
produzione, gestione e controllo 
della qualità. Collabora con 
prestigiose aziende in Italia e in 
Inghilterra. 

The company deals in the entire 
men’s, women’s and children’s 
clothing sector: from researching 
the fabrics to finished product, 
passing through pattern-
making, prototyping, creating 
sample series, production cost 
and consumption analysis, 
management and quality control. 
It collaborates with prestigious 
companies in Italy and England. 
 

P A D O V A

-  L E AT H E R  -

F E R R O  F A S H I O N  S R L  -  OPB 517

CARTAMODELLI@CARTAMODELLI.NET

WWW.FASHIONSERVICE.INFO

4 4 4 5



C A S E R T A

-  L E AT H E R  -

G A N T I E R  S A S   -  OS 09
B A R I

-  T E X T I L E  -

F R E E  S T Y L E  S R L  -  OS 12

I fratelli Ragucci fin dall’80 si 
specializzano come distributori 
di accessori di abbigliamento 
esclusivamente made in Italy, 
garantendo un’elevata qualità dei 
prodotti. Oggi l’azienda artigiana 
è cresciuta ulteriormente e si è 
specializzata anche nella fornitu-
ra conto terzi grazie alla capacità 
di produrre articoli su disegno e 
con materiali del cliente.

The Ragucci brothers have 
been specialized distributors of 
exclusively Made in Italy clothing 
accessories since 1980, guaran-
teeing high quality products. The 
company has now grown even 
further and is now also special-
izing in third-party supply due 
to its ability to produce articles 
to the customer’s design and 
materials.

MARKETING@GANTIER.IT

WWW.GANTIER.IT

Azienda pugliese specializzata 
nel settore della maglieria, 
fondatrice del marchio Bruniana. 
Ha un parco macchine completo, 
per produrre integralmente le 
proprie collezioni, dal filo alla 
confezione. Utilizza filati pregiati 
come cashmere, pura lana, seta, 
cotone, elasticizzati e misti con 
possibilità di realizzare prodotti 
in una vasta gamma di colori e 
fantasie.

An Apulian company specializing 
in knitwear and founder of 
the Bruniana brand.  It has a 
complete fleet of machinery 
for producing every phase of 
its own collections, from yarn 
to making up. It uses fine yarns 
like cashmere, pure wool, silk, 
cotton, stretch and blends with 
the chance to make products 
in a vast range of colours and 
patterns. 

INFO@BRUNIANA.IT 

WWW.BRUNIANA.COM 

4 6 4 7



F O R L Ì

-  T E X T I L E  -

I  S A R T I S T I  S R L  -  OPB 101
N A P O L I

-  S T O N E  -

G E M E L L I  D A  P O L S O  -  OS 24

Il core business della Barbarulo 
1894 Napoli è incentrato sui 
gemelli da polso. I punti di forza 
che caratterizzano la produzione 
sono: uso di metalli di alta 
qualità; originalità progettuale; 
ricerca e sviluppo del design; 
elevata artigianalità totalmente 
made in Italy. L’ufficio stile offre 
un servizio di personalizzazione 
sia per aziende sia per privati.

The core business of Barbarulo 
1894 Napoli focuses on cufflinks. 
The strong points featured in 
the production are: the use 
of high quality metals; design 
originality, design research 
and development; high quality 
and totally Made in Italy 
craftsmanship. The design office 
offers a product customization 
service for companies and 
private individuals.

INFO@BARBARULO1894.IT

WWW.BARBARULO1894.IT

Partner affidabile, l’azienda 
dà vita a creazioni originali in 
esclusiva per i maggiori brand 
internazionali della moda e 
del pret-à-porter. Decorazione 
in genere, ricamo a mano e a 
macchina, laseratura, confezione 
di capi personalizzati, in 
semilavorato o a ciclo completo, 
stampa UV, Inkjet e tradizionale 
a telaio sono le lavorazioni 
distintive.

A reliable partner, the 
company generates original 
creations exclusively for major 
international fashion brands 
and ready-made clothing. 
Decorations in general, hand 
and machine-made embroidery, 
laser-cutting, tailoring of 
personalized, semi or fully-
processed clothing, UV, Inkjet 
and traditional printing with 
particular processing methods.

INFO@ISARTISTI.IT

WWW.ISARTISTI.IT

4 8 4 9



A R E Z Z O

-  T E X T I L E  -

I T A L I A N A  A C C E S S O R I  S R L  -  OPB 521
A S C O L I  P I C E N O

-  T E C H N O L O G Y  -

I T A C L A B  S R L  -  OPB 518

È un think thank di idee e un 
competence centre nato nel 
2006 sull’esperienza ventennale 
nel finissaggio su capi 
d’abbigliamento. 
Un team di esperti del denim e 
del tinto in capo ricerca nuovi 
processi, prodotti e soluzioni 
per i partner che vogliono 
essere leader nel mondo 
dell’abbigliamento, attingendo a 
un archivio storico di oltre 5mila 
capi.

Founded in 2006 on a twenty-
year experience in garment 
finishing for the jeans-wear 
segment, ITACLAB is a think 
tank of ideas and a competence 
centre. 
A team of denim and dying 
experts studies new processes, 
products and solutions for 
partners that want to be leaders 
in the clothing world by drawing 
on a historical archive of over 
5,000 items.

WWW.ITACLAB.COM

 Opera nella personalizzazione 
e decorazione di calzature, 
abbigliamento e pelletteria, 
con l’applicazione di minuterie 
metalliche, strass, borchie, 
ricami, laserature e molto 
altro. Lo staff, competente 
e professionale, propone 
soluzioni per combinare diverse 
decorazioni per la stessa 
realizzazione, creando soluzioni 
esclusive, originali e fantasiose.

The company specializes in 
personalizing and decorating 
footwear, clothing and leather 
goods by applying metal details, 
rhinestone, studs, embroidery, 
lasering and much more. The 
skilled and professional staff 
offer solutions for matching 
different decorations for the 
same model, thus creating 
exclusive, original and 
imaginative combinations.

INFO@ITALIANACCESSORI.COM

WWW.ITALIANACCESSORI.COM

5 0 5 1



Forte di oltre trent’anni di 
esperienza nel settore moda, 
e attenta all’evoluzione delle 
richieste di mercato, ha dedicato 
importanti risorse arrivando 
oggi ad avere un parco macchine 
interno completo.
Ciò consente di gestire 
direttamente tutte le varie fasi 
di lavorazione, garantendo il 
controllo di qualità, tempistica e 
ottimizzazione dei costi.

With over thirty years’ 
experience in the fashion sector 
and attentive to market demand 
developments, the company has 
made significant investments 
in order to currently own a 
complete range of in-house 
machinery. 
This means that the company 
can directly manage all the 
various working stages, 
thus guaranteeing quality 
control, punctuality and cost 
optimization. 

INFO@TIPOGRAFIALAZECCA.IT 

WWW.TIPOGRAFIALAZECCA.IT

L E C C E

-  L E AT H E R  -

L A B - S T Y L E  S A S  -  OS 29
A R E Z Z O

-  T E C H N O L O G Y  -

L A  Z E C C A  S R L  -  OPB 516

Crea e produce calzature 
artigianali uniche, perfette e con 
un aspetto singolare. L’intero 
processo produttivo è svolto 
internamente all’azienda, per 
garantire la più alta qualità alla 
clientela e per certificare ogni 
prodotto al 100% made in Italy. 
Ogni fase della lavorazione 
è seguita passo passo, per 
ottenere un ottimo rapporto 
qualità/prezzo.

The company creates and 
produces unique, perfect, hand-
crafted footwear with a singular 
aspect. The production process 
is totally carried out in-house in 
order to guarantee the customer 
with the highest quality and to 
certify every product as 100 % 
Made in Italy. Every phase of the 
work is supervised, step by step, 
to obtain an excellent quality/
price ratio. 

COMMERCIALE@LAB-STYLE.IT

WWW.UNCONVENTIONALROYAL.IT

5 2 5 3



V I C E N Z A

-  T E C H N O L O G Y  -

L I D E I M M A G I N E  -  OPB 103

V I C E N Z A

-  T E C H N O L O G Y  -

L F  L I N E A  F A S H I O N  -  OPB 618

Realtà giovane e dinamica, deriva 
da una ventennale esperienza 
nel settore dell’accessorio 
per abbigliamento. Ha come 
primo obiettivo la qualità del 
prodotto made in Italy con una 
varietà di articoli che vanno dalle 
custodie per abito, ai portabiti 
in legno, molteplici soluzioni per 
il packaging, borse e custodie 
campionario, anche con telaio 
metallico. 

A young and dynamic company 
that originates from more than 
twenty years’ experience in the 
clothing accessory sector. Its 
prime objective is Made in Italy 
product quality with a variety of 
articles that range from garment 
covers, wooden coat-hangers, 
multiple solutions for packaging 
as well as bags and sample 
covers, even with a metal frame. 

INFO@LINEAFASHION.IT

WWW.LINEAFASHION.IT

Nata trent’anni fa, trasforma 
le idee in realtà nel settore 
del visual merchandising. Il 
punto di forza dell’azienda è 
la realizzazione di manichini 
sartoriali su misura per uomo, 
donna e bambino curati nei 
dettagli ed esclusivamente 
italiani, garantendo al cliente 
finale il valore aggiunto 
nell’esposizione e presentazione 
di capi e accessori. 

Founded thirty years ago, the 
company transforms visual 
merchandising ideas into reality. 
Its strong point lies in making 
exclusively Italian, custom-made 
male, female and child tailoring 
mannequins  with particular 
attention to detail, thus 
guaranteeing the final customer  
with added value  for displaying 
and presenting clothes and 
accessories. 

INFO@LIDEIMMAGINE.COM

WWW.LIDEIMMAGINE.COM

5 4 5 5



P E S A R O  U R B I N O

-  T E C H N O L O G Y  -

M A C T E C  -  OPB 518
A R E Z Z O

-  T E C H N O L O G Y  -

M A B E L L  M O D A  M A R E  S N C  -  OPB 521

Fondata nel 1995, rappresenta 
un punto di riferimento 
tecnologico per la realizzazione 
di sistemi e attrezzature per 
l’invecchiamento dei capi di 
abbigliamento, il cosiddetto 
Dry Process. Il made in Italy 
è un valore assoluto per la 
Mactec: per questo, la qualità 
della costruzione, la ricerca, 
lo sviluppo e il design sono 
esclusivamente italiani.

Founded in 1995, Mactec is a 
technological reference point for 
creating systems and equipment 
for aging clothing items through 
the so-called Dry Process. 
Made in Italy is a priority value 
for Mactec and for this reason 
construction quality, research, 
development and design are all 
exclusively Italian. 

INFO@MACTEC.IT

WWW.MACTEC.IT

Mabell Moda Mare, col suo 
marchio Bernè, è leader nel 
segmento D + made in Italy del 
mercato del costume da bagno e 
beachwear, con ampia varietà di 
stili e dimensioni a disposizione 
del rivenditore specializzato. 
Progetta, produce e distribuisce 
costumi di dimensioni perfette e 
ottima qualità, sia per rivenditori 
specializzati sia per boutique di 
moda.

Mabell Moda Mare, with its 
brand Bernè, is leader in the 
Made in Italy D+ swimwear and 
beachwear market, offering 
the widest variety of styles and 
sizes to specialized stockists. 
The company designs, produces 
and distributes perfect-fit, high 
quality swimwear to speciality 
retailers and fashion boutiques. 

MABELL@VAL.IT

WWW.MABELL.IT

5 6 5 7



Coniuga alta sartoria, 
disegno, prototipazione, 
produzione e cura artigianale 
in un unico laboratorio, grazie a 
professionalità ed esperienza di 
Paola Toffoli. Un sapere artigiano 
di alto livello fuso con l’anima 
da stilista per soddisfare ogni 
esigenza per l’abbigliamento 
femminile.

Atelier Maison unites high 
tailoring, design, prototyping, 
manufacturing and artisan 
craftsmanship into one 
workshop thanks to the expertise 
and experience of Paola Toffoli. A 
high level know-how that merges 
with a designer spirit to meet 
every company’s female clothing 
needs. 

INFO@ATELIERMAISON.IT

WWW.ATELIERMAISON.IT

M A D E  I N  M O D E  S R L S  -  OPB 210
P O R D E N O N E

-  T E X T I L E  -

M A I S O N  D I  T O F F O L I  P A O L A  -  OPB 105

C H I E T I

-  T E X T I L E  -

MADEIN MODE progetta, realizza e gestisce i 
campionari e le produzioni, dal disegno, passando 
per la scelta dei tessuti fino alla realizzazione 
del capo finito offrendo, se richiesto, un 
servizio completo al cliente. La nostra azienda 
è specializzata nel prodotto commercializzato, 
di tutte le tipologie. La nostra esperienza ci 
consente di realizzare una gamma di prodotti 
molto vasta, dai più semplici ai più complicati e 
seguirli nel più piccolo dettaglio, tutto MADE IN 
ITALY.  Sviluppiamo varie tipologie di prodotto 
dalla t-shirt al capo spalla per il prodotto donna, 
uomo e bambino.

MADEIN MODE designs, manufactures and 
manages the samples and the production, from 
the design, through the choice of fabrics to the 
creation of the finished garment, offering, if 
required, a complete service to the customer. 
Our company is specialized in finished products 
of all types. Our experience allows us to create a 
wide range of products, from the simplest to the 
most complicated and follow them in the smallest 
detail, all MADE IN ITALY. We develop various 
types of products from the t-shirt to the garment 
for women, men and children.

LINA.AURITI@MADEINMODE.IT

5 8 5 9



N A P O L I

-  T E X T I L E  -

M A N U E L  M A R T I N E S  S R L  -  OS 08
M E S S I N A

-  T E X T I L E  -

M A N I F A T T U R E  M E D I T E R R A N E O  S R L  -  OS 14

Azienda giovane ma figlia di 
una ventennale esperienza 
nel settore dell’abbigliamento 
uomo-donna, la sua filosofia 
sono rispetto e amore per il 
made in Italy. Tutti i suoi capi 
sono italiani al 100% a partire 
dai tessuti, fino ad arrivare alla 
manifattura. I punti di forza sono: 
creatività, innovazione, stile e 
una minuziosa cura del dettaglio. 

Manuel Martines is a young 
company, the result of twenty 
years’ experience in the men’s 
and women’s clothing sector. 
Its distinguishing philosophy 
is respect and love for Made in 
Italy. All its garments are 100% 
Italian, starting from the fabrics 
through to the manufacture.  
Manuel Martines’ strong points 
are: creativity, innovation and 
meticulous attention to detail. 

INFO@MANUELMARTINES.COM

WWW.MANUELMARTINES.COM

Nata nel ‘98, aggrega più realtà 
produttive per ridurre i costi, 
aumentare la produttività e 
offrire ai clienti una vasta gamma 
di servizi. I soci controllano la 
lavorazione di capi double face, 
pantaloni, giacche, cappotti, 
gonne, abiti. Alta qualità, 
artigianalità e autenticità sono i 
valori cardine della produzione 
sartoriale, al 100% made in Italy.

Founded in ‘98, the company 
groups together several 
productive organizations 
to reduce costs, increase 
productivity and offer customers 
a vast range of services. 
The partners oversee the 
manufacture of reversible 
garments, trousers, jackets, 
coats, skirts and dresses. High 
quality, craftsmanship and 
authenticity are the core values 
of the company’s tailoring, all 
strictly 100% Made in Italy.

INFO@MANIFATTUREMEDITERRANEO.IT

WWW.MANIFATTUREMEDITERRANEO.IT

6 0 6 1



L E C C E

-  T E X T I L E  -

M E L A N T O  C O N F E Z I O N I  S R L  U N I P E R S O N A L E  -  OS 25

L’azienda opera da oltre 
trent’anni, durante i quali è 
riuscita a conquistare una 
posizione molto importante 
nella produzione conto terzi di 
pantaloni per uomo e donna di 
medio e alto livello, confezionati 
anche per marchi prestigiosi 
noti sia a livello nazionale 
sia internazionale. Melanto 
Confezioni è in grado di garantire 
ogni esigenza del cliente.

The company has been operating 
for over thirty years during 
which time it has managed to 
gain a highly important position 
in the third-party, medium to 
high level supply of men’s and 
women’s trousers, made also for 
prestigious brands of national 
and international fame. Melanto 
Confezioni is able to guarantee 
each and every customer 
request.

M A R I B E R T  S R L  -  OPB 412
L E C C O

-  T E X T I L E  -

Produce bottoni in poliestere 
e in materiali naturali quali la 
madreperla, il corozo, il corno e 
l’osso, personalizzati con logo 
e speciali finiture laser. Dal 
1970 inoltre realizza accessori 
impiegati per il confezionamento 
delle camicie: stecchine, 
reggicolli, girocolli; clip in 
plastica e metallo, spilli inox e 
ottone per trattenere il tessuto.

The company produces buttons 
made of polyester and natural 
materials such as mother-of-
pearl, corozo, horn and bone, 
personalized with logos and 
special laser finishing. Since 1970 
it has also made accessories 
used in shirt-making: collar bars 
and stays, plastic and metal 
clips, steel and brass tiepins for 
holding the fabric. 

INFO@MARIBERT.IT

WWW.MARIBERT.IT

MELANTO@MELILEO.IT

WWW.CONFARTIGIANATOLECCE.IT/INDEX.PHP/VETRINE-IMPRESE/MELANTO/

6 2 6 3



Laura Mosolo è la creativa di 
questa impresa artigiana che 
propone articoli di ispirazione 
sportivo-elegante, da sempre 
caratterizzati da grande pregio. 
Borse, cartelle da lavoro, oltre 
che complementi da viaggio, 
vengono tutti realizzati con 
pellami conciati al vegetale, in 
varie tonalità

Laura Mosolo is the creative 
driving force behind this crafts 
firm that offers a range of very 
fine articles inspired by the 
verve of sport with a touch of 
class. Bags and briefcases as 
well as travel accessories are 
all produced using differently 
coloured vegetable-tanned 
leather.

INFO@MOSOLO.IT

M O S O L O  P E L L E T T E R I E  -  OPB 105
U D I N E

-  L E AT H E R  -

F O G G I A

-  T E C H N O L O G Y  -

N E W  F A S H I O N  J E A N S  -  OS 17

Azienda produttrice di capi di 
abbigliamento casual - capi 
spalla, pantaloni ecc. – realizzati 
in denim e altri tessuti di qualità 
medio-alta. 
La sua clientela è rappresentata 
da aziende di elevate dimensioni 
che operano nel settore moda, 
le quali producono in Italia, 
su licenza o direttamente, 
per marchi prestigiosi a livello 
nazionale e internazionale. 

The company produces casual 
clothing - outerwear, trousers 
and so on – made in denim and 
other medium-high quality 
fabrics.  
Its clientele includes large 
companies operating in the 
fashion industry that produce in 
Italy, either on licence or directly, 
for prestigious national and 
international brands.  

ANTONIO110370@GMAIL.COM

WWW.NEWFASHIONJEANS.COM

6 4 6 5



Azienda specializzata nella 
prodizione di appendiabiti in 
plastica. Fondata nel 1967 da 
Angelo Spricigo da allora opera 
nel campo degli accessori per 
l’abbigliamento proponendo una 
vasta gamma di articoli.
Parte fondamentale della propria 
crescita è la ricerca continua 
di dettagli che soddisfino le 
richieste tecniche del cliente, 
con un occhio di riguardo 
all’effetto estetico del capo 
appeso.

P.M.P. company specialized in the 
production of plastic material 
hangers, has been founded in 
1967, and from then it distributes 
apparel accessories, supplying 
a large products range. 
Fundamental part of its increase 
is the continuous research of 
details that satisfy the technical 
requirements of the customer, 
constantly keeping an eye on the 
aesthetic effect of the hanging 
item

INFO@PMP-HANGERS.COM

WWW.PMP-HANGERS.COM

L E C C E

-  T E X T I L E  -

O F F I C I N E  D E L L A  M O D A  S R L  -  OS 01

Sartoria industriale con 
oltre vent’anni di esperienza 
e di specifico know-how 
nello sviluppo di prototipi e 
nella produzione di capi di 
abbigliamento donna prêt a 
porter e couture per conto di 
prestigiosi marchi.
La produzione conta su sarte 
altamente specializzate e su 
macchine che consentono di 
realizzare la maggior parte delle 
finiture della couture.

An industrial tailoring company 
with over twenty years’ 
experience and specific know-
how in the development of 
prototypes and the production 
of women’s ready-to-wear and 
couture clothing for prestigious 
brands. The production counts 
on a team of highly specialized 
seamstresses and cutting-
edge machinery that are able 
to perform the greater part of 
couture finishings.

INFO@OFFICINEDELLAMODA.COM

WWW.OFFICINEDELLAMODA.COM

T R E V I S O

-  T E C H N O L O G Y  -

P. M . P.  S P A   -  OPB 612

6 6 6 7



U D I N E

-  T E X T I L E  -

P I C O G N A  E M I L I O  T I Z I A N O  -  OPB 105

Tiziano Picogna è un sarto e 
stilista di grande esperienza 
che va contro la Fast Fashion 
e promuove la Slow Fashion. 
Nella sua sartoria combina 
tradizione artigianale a concetti 
moderni, tipici della lavorazione 
industriale dando alle sue 
creazioni un tocco innovativo al 
prodotto tradizionale. Ogni capo 
è disegnato, tagliato e provato 
personalmente da lui.

Tiziano Picogna is a highly 
experienced tailor and designer 
who goes against Fast Fashion 
and promotes Slow Fashion. 
In his tailoring workshop, he 
combines artisan tradition with 
modern concepts, typical of 
industrial processing, giving an 
innovative touch to a traditional 
product. He personally designs, 
cuts and approves every item. 

TIZIOCBO@YAHOO.COM

WWW.TIZIANOPICOGNA.COM

T R E V I S O

-  T E C H N O L O G Y  -

R E B U L I  S R L  -  OPB 512

Rebuli opera nel settore 
dell’occhialeria dal 1995 e 
collabora con i più importanti 
marchi della moda, fornendo 
prodotti che coniugano 
l’innovazione tecnologica con 
l’eccellenza dell’artigianato 
italiano. Tradizione, ricerca 
e consolidata esperienza 
permettono di soddisfare i clienti 
garantendo assoluta qualità e 
servizio.

Rebuli has been operating in 
the eyewear sector since 1995 
and collaborates with leading 
eyewear and fashion brands, 
providing products that unite 
technological innovation 
with the excellence of Italian 
craftsmanship. 
Tradition, research and 
consolidated experience 
allow the company to satisfy 
its customers, guaranteeing 
absolute quality and service. 

INFO@REBULISRL.COM

WWW.REBULISRL.COM

6 8 6 9



L E C C E

-  L E AT H E R  -

R E X  S R L  -  OS 30

Produce suole e prefresati in 
cuoio, micro e materiali tecnici. 
Nata nel 2006 con alle spalle 
un’esperienza trentennale, 
l’azienda realizza suole per 
calzature per i marchi più 
rinomati presenti in Italia. 
Grazie a macchinari innovativi 
e tecnologie all’avanguardia, 
il personale altamente 
specializzato realizza qualsiasi 
richiesta della clientela. 

The company produces soles 
and pre-milled soles in leather, 
micro and technical materials. 
Founded in 2006 with a thirty-
year experience behind it, the 
company makes footwear soles 
for the most famous brands 
in Italy. Thanks to innovative 
machinery and avant-garde 
technologies, the highly 
specialized staff meets any 
customer request.

REX.FD@LIBERO.IT

WWW.SUOLIFICIOREX.IT

-  T E C H N O L O G Y  -

R E T E  I T S  -  I N T E G R A T E D  T E X T I L E  S E R V I C E S  -  OPB 518

È l’aggregazione di alcune 
aziende operanti nella filiera 
produttiva dell’abbigliamento 
denim. Mettendo in comune 
la specializzazione di ciascuna 
impresa, Rete ITS consente al 
cliente di trovare presso un unico 
interlocutore tutto ciò che serve 
per realizzare prodotti di assoluta 
eccellenza. Una filiera integrata di 
aziende protagoniste del Denim 
made in Italy.

Rete ITS is a network of several 
companies operating in the 
denim clothing production 
chain. By aggregating the 
specializations of each company, 
Rete ITS allows the customer 
to have just one interlocutor in 
the manufacture of top quality 
products. An integrated supply 
chain of key, Made in Italy,  denim 
companies. 

INFO@RETEITS.IT

WWW.RETEITS.COM

7 0 7 1



Azienda dinamica e creativa, 
arricchisce capi d’abbigliamento 
e accessori - borse, cinture 
scarpe, pelle e altri materiali 
- con applicazioni di strass e 
borchie griffate. 

Grazie alla continua ricerca e 
passione per la moda, Ribelle 
sviluppa i progetti dei clienti più 
esigenti e realizza proposte e 
creazioni ricercando materiali e 
nuove tecnologie. 

Dynamic and creative, the 
company embellishes clothing 
and accessories -  bags, belts, 
shoes, leathers and other 
materials - with rhinestone and 
designer stud applications. 

Thanks to continual research 
and passion for fashion, Ribelle 
develops the projects of the 
most demanding customers 
and produces proposals and 
creations by researching into 
materials and new technologies.  

INFO@RIBELLE.NET

WWW.RIBELLE.NET

M O D E N A

-  T E C H N O L O G Y  -

R I B E L L E  S R L  -  OPB 204
N A P O L I

-  L E AT H E R  -

R I C A  U N I P E R S O N A L E  S R L  -  OS 16

Si occupa di sviluppo e produz-
ione di borse di alta qualità. È 
radicata nella storia della pellet-
teria napoletana, la cui peculi-
arità risiede nella conoscenza e 
nella sua trasmissione.
La manodopera dell’azienda, 
scrupolosamente selezionata, 
possiede il know-how dei maestri 
artigiani e la filosofia rara del 
fare “con il cuore”, oltre che con 
le mani sapienti.

Rica deals in the development 
and production of high quality 
bags. Its history is rooted in the 
Neapolitan leather goods sector, 
whose particularity lies in know-
how and its transmission. The 
company’s scrupulously selected 
workforce has the know-how of 
master craftsmen and that rare 
philosophy of doing things “with 
the heart” as well as with expert 
hands.

INFO@RICAPELLETTERIA.COM

WWW.ORNELLAUZINO.IT

7 2 7 3



R E G G I O  N E L L’ E M I L I A M E S S I N A

-  T E X T I L E  - -  T E X T I L E  -

R I C A M I  L A U R A  S R L  -  OPB 301 S A N  L O R E N Z O  G R O U P  S R L  -  OS 21

Ricamificio unico nel suo genere, 
è l’unico laboratorio rimasto a 
livello globale a effettuare ancora 
il ricamo a manomacchina, 
con cui non vi sono limiti alla 
creazione: tutti i materiali 
possono essere applicati e 
lavorati manualmente. 

La Ricami Laura s.r.l. vanta 
collaborazioni con le più 
importanti maison del lusso a 
livello nazionale e internazionale. 

A one-of-a-kind embroidery 
company, it is the only workshop 
in the world that still embroiders 
by hand machine with which 
creativity has no limit to: all 
manner of materials can be 
applied and worked manually. 

Ricami Laura s.r.l. boasts 
working relations with leading 
luxury companies on a national 
and international basis.  

RICAMILAURA@RICAMILAURA.IT
WWW.RICAMILAURA.IT

Da oltre trent’anni produce 
in conto terzi abbigliamento 
uomo e donna di elevata qualità. 
Core business è la lavorazione 
dei pregiati tessuti double: 
cashmere o misti lavorati a 
mano danno vita a capi di 
altissimo livello qualitativo, la 
cui caratteristica è la leggerezza. 
L’organizzazione produttiva 
è flessibile e gestisce anche 
commesse di piccole quantità.

For over thirty years, San 
Lorenzo has been a third party 
producer of high-quality men’s 
and women’s clothing. Its core 
business is the processing of 
precious double fabrics: mixed or 
cashmere worked by hand that 
generate extremely high quality 
garments, whose characteristic 
is lightness. The manufacturing 
organization is flexible and also 
manages small quantity orders. 

INFO@SANLORENZOGROUP.IT

WWW.SANLORENZOGROUP.IT

7 4 7 5



La produzione spazia 
dall’accoppiatura dei tessuti 
al taglio laser, dalla fornitura 
di nastri termoadesivi alla 
termosaldatura di capi finiti. 
Oltre all’apprezzato made in 
Italy, effettua lavorazioni di 
taglio tessuto in dritto di filo, 
sbieco, ripiegatura, profili a coda 
di topo. Realizza inoltre capi 
d’abbigliamento completamente 
termosaldati. 

Production ranges from fabric 
bonding to laser cutting, from 
the supply of thermo-adhesive 
tapes to thermo-welded 
finished items. Besides its highly 
appreciated Made in Italy, the 
Nastrificio performs fabric 
cutting processes on straight 
grain, bias, crimping and rat tail 
profiles. It also makes completely 
thermo-welded clothing.  

V A R E S E T R E V I S O

-  T E C H N O L O G Y  -

S E S A  S R L  -  OPB 106

-  T E X T I L E  -

S I G N O R E S S A  S R L  -  OPB 206

Dal 1970 produce cinture 
prefabbricate per l’interno dei 
pantaloni, tagli in sbieco, dritto 
filo, senso trama, piping e code 
di topo. Con l’uso di macchinari 
all’avanguardia raggiunge la 
qualità che soddisfa le esigenze 
di clienti in Italia e all’estero. 
Propone le migliori soluzioni 
personalizzate grazie agli elevati 
standard e al ricco campionario.

The company has been 
producing prefabricated banding 
for the inside of trousers, 
bias, straight grain and weave 
tapes, piping and rat tail cord 
since 1970. Using cutting edge 
machinery, it achieves the 
quality to meet the needs of the 
customers in Italy and abroad. 
It offers the best personalized 
solutions thanks to high 
standards and an abundant 
samples. 

INFO@SESA.SRL

WWW.SESA.SRL

DIREZIONE@NASTRIFICIODISIGNORESSA.COM

WWW.NASTRIFICIODISIGNORESSA.IT

7 6 7 7



P A D O V A B A R L E T T A - A N D R I A - T R A N I

-  T E C H N O L O G Y  - -  L E AT H E R  -

S I N E R G Y  F A S H I O N  G R O U P  -  OPB 209 S T E R L I C C H I O  G I U S E P P E   -  OS 23

Specializzata nella realizzazione 
di prototipi complessi e 
campionatura per alcuni dei 
maggiori marchi del luxury 
fashion - incluso capi sfilata 
e progetti speciali - fino alla 
produzione di abbigliamento per 
donna, uomo e bambino. 

Effettua numerose lavorazioni sui 
tessuti, tra cui: termo nastratura, 
lavorazioni laser, imbottitura 
piuma d’oca certificata, 
incollaggi, ultrasuoni. 

Specialized in creating complex 
prototypes and samples for 
some of the top luxury fashion 
brands, including fashion show 
items and special projects, the 
company also produces clothing 
for men, women and children. 

It carries out numerous 
processes on fabrics, including 
thermo-taping, lasering, certified 
goose-feather padding, glueing, 
ultrasound. 

INFO@SI-ENERGY.IT

WWW.SI-ENERGY.IT

L’azienda vende e produce per 
conto proprio e per conto terzi: 
scarpe e cinture in pelle, bretelle, 
sciarpe, cravatte, gemelli da 
polso e calzini da uomo; tutta 
la produzione è made in Italy. 
Un’offerta commerciale distintiva 
e competitiva, una produzione 
eseguita meticolosamente in 
ogni suo passaggio per garantire 
una tutela di 12 mesi su tutti i 
prodotti.

The company sells and produces 
on its own behalf and for third 
parties leather shoes and belts, 
braces, scarves, ties, cufflinks 
and men’s socks on its own 
behalf and for third parties. The 
entire production is Made in Italy. 
A distinctive and competitive 
commercial offer and meticulous 
production in every phase means 
that every product carries a 
12-month warranty.

INFO@EDOARDOCINCOTTI.IT

WWW.EDOARDOCINCOTTI.IT 

7 8 7 9



T E R A M O

-  T E C H N O L O G Y  -

T E C N O  S E R V I C E  C A T A L D O  -  OPB 411
L E C C E

-  L E AT H E R  -

S T I L  S A S  D I  S T I F A N I  L O R E L L A  &  C .  -  OS 20

Azienda giovane e dinamica, 
opera nella progettazione e 
realizzazione di calzature di 
qualità prodotte artigianalmente, 
affiancando alla tradizione 
dell’artigianato italiano, 
l’innovazione tecnologica 
necessaria a soddisfare ogni 
specifica esigenza della clientela 
dei brand del made in Italy di 
lusso, alla quale è destinata 
l’intera produzione. 

A young and dynamic company 
operating in the design and 
creation of quality footwear 
produced using artisan 
techniques, flanking the Italian 
artisan tradition with the 
technological innovation needed 
to meet every specific need 
of Made in Italy luxury brand 
customers, the end-users of the 
entire production.

INFO@CALZATURIFICIOSTILSAS.IT

WWW.CALZATURIFICIOSTILSAS.IT

Tecno Service Cataldo 
fornisce accessori tecnici per 
l’industria della confezione 
da oltre 30 anni. Ricerca e 
studia, con professionalità ed 
esperienza, prodotti e soluzioni 
personalizzate dedicate al 
mondo della confezione. I 
preformati - spalline, rollini, 
plastron, tele, semitele, tele 
lunghe - sono esclusivamente 
made in italy.

Tecno Service Cataldo has been 
supplying technical accessories 
for the clothing industry for 
over 30 years.  Research and 
study, with professionalism 
and experience, personalized 
products and solutions for the 
clothing world. Its ready-made 
components – shoulder pads, 
sleeve head rolls, Ascot ties, 
cloth, semi-cloth, long cloth – are 
all exclusively Made in Italy.

UFFICIO@TECNOSERVICECATALDO.COM
WWW.TECNOSERVICECATALDO.COM

8 0 8 1



T R E V I S O

-  T E X T I L E  -

T E S S I T U R A  L A  C O L O M B I N A  -  N I C K I  C O L O M B O
F I L A N D A  &  T E S S I T U R A  D A L  1 9 8 5  -  OPB 205

V A R E S E

-  T E X T I L E  -

T E S S I T U R A  G R I S O T T O  S R L  -  OPB 203

Col marchio Nicki Colombo 
l’azienda elabora accessori moda 
con continua ricerca di filati e 
tendenze. Inoltre, sviluppa pro-
getti speciali per firme note nel 
panorama mondiale.

L’azienda mantiene viva la realtà 
artigianale, puntando alla cura 
del dettaglio e allo studio delle 
migliori fibre, mantenendo la 
produzione locale e sostenendo 
il made in Italy al 100%

Under the Nicki Colombo 
trademark, the company pro-
duces fashion accessories with 
constant research into yarns and 
trends. It also develops special 
projects for renowned interna-
tional brands. 

The company keeps this artisan 
enterprise alive by aiming at 
attention to detail, studying the 
best fibres, maintaining produc-
tion local and supporting 100% 
Made in Italy.

Fiore all’occhiello di alta qualità 
sono i tessuti in Cupro, fibra 
artificiale prodotta dalla cellulosa 
più pura del cotone, lucida e 
morbida simile alla seta, eco 
sostenibile e confortevole.
A Origin presentano una 
collezione di tessuti in Cupro e 
fibre miste nobilitati da stampe, 
lavorazioni a jaquard, ricami e 
plissettature prodotti in Italia.

The pride and joy of high quality 
are the company’s Cupro fabrics, 
a shiny, artificial fibre produced 
from the purest cotton cellulose 
that is as soft as silk, eco-sus-
tainable and comfortable. 
At Origin the company will be 
presenting a collection of Cupro 
and mixed fibre fabrics ennobled 
by prints, Jacquard patterns, 
embroidery and pleating, all 
produced in Italy.

GIANLUIGI.PARISE@GRISOTTO.COM

WWW.GRISOTTO.COM

INFO@TESSITURALACOLOMBINA.COM

WWW.TESSITURALACOLOMBINA.COM

8 2 8 3



N A P O L I

-  T E X T I L E  -

U R U  S R L S  -  OS 06
P O R D E N O N E

-  T E X T I L E  -

T O T I  F A Z I O N   # L E F A Z I O N E T T E  -  OPB 105

L’atelier Toti Faziòn è un luogo di 
ricerca e di sperimentazione nel 
campo della maglieria di lusso 
e accessori originali in materiali 
naturali di alta qualità, rivisitando 
tecniche artigianali antiche. 

L’atelier annovera collaborazioni 
importanti e realizza prototipi 
per aziende del settore, oltre a 
rivolgersi a un pubblico privato 
affezionato. 

The Toti Faziòn atelier 
researches and experiments in 
the field of luxury knitwear and 
original accessories made of 
natural, high quality materials 
while re-interpreting ancient 
artisan techniques. 

The workshop boasts significant 
partnerships and makes 
prototypes for sector companies 
as well as loyal private 
customers. 

YouareU nasce nel 2013 per 
sviluppare e vendere prodotti 
innovativi per le nuove esigenze 
nel settore dell’abbigliamento. 
La M-shirt è una camicia casual, 
dalla chiusura intelligente e dai 
tessuti ricercati. Abbigliamento 
unico, progettato con l’innova-
tiva tecnologia della chiusura 
magnetica difesa da un brevetto 
italiano ed esteso a livello inter-
nazionale. 

YouareU was founded in 2013 to 
develop and sell innovative prod-
ucts to meet the latest needs of 
the clothing industry. The M-shirt 
is a casual shirt made in quality 
fabric and with an intelligent 
closure. A unique clothing item, 
designed with the innovative 
magnetic closure technology, 
protected by an Italian patent 
that has now been extended 
worldwide. 

INFO@YOUAREU.IT

WWW.YOUAREU.IT

MARIANTONIA.FAZION@GMAIL.COM

8 4 8 5



U D I N E

-  T E X T I L E  -

V E R A  S A R T O R I A  -  OPB 105
V I C E N Z A

-  T E C H N O L O G Y  -

V A L P L A S T I C K  S . R . L  -  OPB 520

Progetta e produce appendini di 
lusso da oltre 33 anni. Focalizzata 
sulle richieste dei clienti, offre 
linee di tendenza per soddisfare 
i mercati più esigenti, ed è la 
prima e unica azienda italiana a 
realizzare appendini in Plexiglass 
sagomati. 

La gamma comprende anche 
appendini in legno e appendiabiti 
in plastica, da cui è partita la 
produzione storica.

Designing and producing luxury 
clothes hangers for over 33 
years, the company focusses 
on customer requests, offering 
trendy lines to satisfy the most 
demanding markets. It is the 
first and only Italian company 
to make hangers in moulded 
Plexiglass. 

The range also includes wooden 
and plastic hangars which are 
at the base of its historical 
production. 

ELISA_ZAMPIVA@VALPLASTICK.IT

WWW.APPENDINIVALPLASTICK.IT

Crea capi su misura per il giorno, 
la sera e da cerimonia. Precisione 
tecnica, cura di dettagli e 
accessori per rendere unico chi li 
indossa. 
È specializzata in recupero e 
riproduzione di abiti storici, 
in particolare medievali, con 
applicazione di perle e nastri.
Il laboratorio è inserito in una 
rete di artigiani che integra tutto 
il processo produttivo.

Vera Sartoria creates made-to-
measure clothes for day and 
evening wear and ceremonial 
occasions. Technical precision, 
attention to detail and 
accessories make the garments 
particular and unique to the 
person wearing them. 
It specializes in restoring and 
reproducing historical garments, 
especially from the medieval 
age, with the application of 
pearls and ribbons.
The workshop is part of a 
network of that integrates all the 
production phases. 

VERA.MARTY96@GMAIL.COM

8 6 8 7



B O L O G N A

-  T E X T I L E  -

COUTURE ORIGINBY VITTORIA BONINI -  OPB 204
G O R I Z I A

-  T E X T I L E  -

V I T A  L O R U S S O  S A R T O R I A  -  L I N E A  S P O S A  -  OPB 105

Un capo, per risultare perfetto, 
deve essere creato intorno a 
chi lo indossa. Occorre seguire 
i gusti e lo stile del cliente, 
curare ogni minimo dettaglio e 
scegliere i migliori materiali, per 
poter realizzare un abito unico, 
irresistibile e soddisfacente. 
Questo è quello che da più di 
venticinque anni Vita Lorusso 
svolge nel suo atelier.

In order for a garment to be 
perfect, it must be created 
around the person wearing it. To 
make a unique, irresistible and 
satisfying outfit, the customer’s 
tastes and style must be 
respected, every tiny detail taken 
care of and the best materials 
selected. This is what Vita 
Lorusso has been doing in her 
atelier for over twenty-five years. 

MAIL@LINEA-SPOSA.IT

WWW.LINEA-SPOSA.IT

L’atelier nasce a Bologna nel 
‘90 realizzando abiti da sposa e 
cerimonia col proprio marchio 
Vittoria Bonini Sartoria e la 
produzione di private label donna 
per importanti aziende.
Dal 2012 il team interno Couture 
Origin collabora alla realizzazione 
delle collezioni haute couture 
e prêt-à-porter di Giambattista 
Valli. Realizza capi red carpet e 
VIP client, su misura.

The Bologna-based atelier was 
founded in 1990 and makes 
wedding and ceremonial gowns 
under its own brand Vittoria 
Bonini Sartoria as well as under 
private women’s labels for 
leading companies.
Since 2012 the company’s 
internal Couture Origin team 
to collaborate in creating 
haute couture and off-the-peg 
collections for Giambattista Valli. 
It creates made-to-measure 
garments for the red carpet and 
VIP customers. 

INFO@COUTUREORIGIN.IT

WWW.COUTUREORIGIN.IT

8 8 8 9



B A R L E T T A - A N D R I A - T R A N I

-  T E X T I L E  -

Z I N G A R O  V I N C E N Z O  -  OS 22
T E R A M O

-  T E C H N O L O G Y  -

W A S H  I T A L I A  S P A  -  OPB 518

Nasce nel 1987 da desiderio, 
volontà e impegno di 
trasformare una città di provincia 
in luogo di innovazione, ricerca 
e sperimentazione legate 
al mutevole e affascinante 
mondo della moda. Esperienza, 
conoscenza di tessuti, materiali 
e tecniche di lavorazione 
sono la base su cui si fonda la 
sperimentazione che investe sia 
il denim sia una varietà di tessuti.

Founded in 1987 from the 
desire, will and commitment to 
transform a provincial town into 
a place of innovation, research 
and experimentation linked to 
the changing and fascinating 
world of fashion. Experience, 
knowledge of textiles, materials 
and processing techniques are 
the solid base on which the 
experimentation company, which 
invests in denim and a variety of 
other fabrics, is founded.  

INFO@WASHITALIA.IT

WWW.WASHITALIA.IT

L’azienda produce e vende, per 
conto proprio e conto terzi, 
camicie e abbigliamento uomo 
sia elegante sia sportivo, con 
grande successo in Italia e 
Europa. La produzione, tutta 
made in Italy, si contraddistingue 
per l’ottimo rapporto qualità-
prezzo. Particolare è la pochette 
a forma di ventaglio, consegnata 
al cliente assieme alla confezione 
della camicia.

The company produces and 
sells elegant and casual shirts 
and men’s clothing on its own 
behalf and for third parties with 
enormous success in Italy and 
Europe. The totally Made in 
Italy production stands out for 
its excellent quality-price ratio. 
One particular is the fan-shaped 
pouch that each customer 
receives with the shirt. 

CAMICERIAPUGLIESE@GMAIL.COM

WWW.CAMICERIAPUGLIESE.IT

9 0 9 1
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-  P A R T N E R S  A N D  E V E N T S  A R E A S  -

SCOPRI PRESSO | DISCOVER AT

O P P O R T U N I T Y  L O U N G E

GLI AMBASCIATORI DELLA MANIFATTURA ITALIANA:
THE ITALIAN MANUFACTURING AMBASSADORS:

CLORINDA COVINO
GIOVANNI CAVAGNA

LAURA STRAMBI FASHION PROJECT
ULTRÀCHIC

-  I N F O  -

OPB 221 AGENZIA ICE ROMA

OPB 519 CNA FEDERMODA ROMA

OPB 514 CONFARTIGIANATO IMPRESE ROMA

OPB 621 ORIGIN PASSION AND BELIEFS VICENZA

OPB 222 BUYERS MEETING LOUNGE

  LOCATION     BOOTH                                   CITY               WEBSITE                         CATEGORY 

www.ice.it INSTITUTIONS

www.cna.it INSTITUTIONS

www.confartigianato.it INSTITUTIONS

www.originfair.com ORGANISER OFFICE
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